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RESUMEN 

 

Las particularidades lingüísticas de las onomatopeyas, así como su 

tratamiento desde el punto de vista académico son dos factores que influyen en 

la traducción de estas unidades. Sin embargo, los traductores y las normas que 

gobiernan cada encargo de traducción también resultan determinantes en este 

proceso. En este trabajo analizaremos cuáles son las técnicas de traducción de 

estas unidades más comunes en la combinación chino-español a partir de un 

corpus de originales chinos y sus respectivas traducciones al español.  
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